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Quels signifiés pour les “temps verbaux du passé” ? Confrontation des propositions linguistiques et des processus cognitifs de conceptualisation. 
Les apprenants étrangers sont fréquemment déconcertés devant la diversité des valeurs sémantiques que peuvent prendre les morphèmes verbaux du français, notamment par les “temps verbaux du passé”. Dans la mesure où le processus de compréhension passe par la généralisation d’un lien cognitif permettant de dépasser l’apparente polysémie de la surface linguistique, la question d’une  définition de signifiés rendant compte de toutes ces valeurs est cruciale pour le linguiste didacticien. La problématique recoupe alors certains domaines de la psychologie cognitive ​– en particulier celui de la formation des concepts en mémoire et de l’activation des significations contextuelles, envisagée comme un processus dynamique de construction du sens.
A partir d’exemples tirés de textes, on présentera de façon synthétique l’éventail des valeurs sémantiques recensables pour les morphèmes verbaux “du passé”, ainsi que l’option descriptive généralement retenue par les linguistes, qui consiste à dériver certaines valeurs ressenties comme non prototypiques d’une signification temporelle fondamentale. Cette option de dérivation sémantique, qui pose de sérieux problèmes d’exploitation didactique en FLE, sera ensuite confrontée aux propositions faites par des psychologues (J-F Le Ny, notamment) pour formaliser la structure des concepts installés en mémoire. Cette structure conceptuelle prévoyant divers niveaux d’abstraction – du faisceau de sèmes hiérarchisables en contexte au signifié abstrait du linguiste – nous séduit autant par sa rigueur que par sa souplesse de fonctionnement puisqu’elle permet de rendre compte de l’émergence des variations sémantiques contextuelles tout en définissant un invariant conceptuel. 
L’objectif serait donc à terme de décrire dans ce cadre l’ensemble des valeurs reconnues pour les morphèmes verbaux (qu’elles soient temporelles, textuelles ou énonciatives) dans une représentation formelle adaptée à la dynamique des processus de compréhension et d’activation du sens à la surface linguistique.
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